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Sarah Hentschel
Memorie Cake

Die Grundzutaten: Mehl, Zucker, Eier, Vanillepud-
ding und Äpfel. Mehr braucht ein guter Kuchen 
nicht. Mit einem geliebten Menschen diesen zu-
zubereiten, schafft Erinnerungen. Liebe geht be-
kanntlich durch den Magen.

The basic ingredients: flour, sugar, eggs, vanilla 
pudding and apples. A good cake doesn‘t need 
more. Preparing this with a loved one creates 
memories. It is well known that love goes through 
the stomach.
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Jette Buske
Warnemünde, Strand

Es passierte in der Nacht des 12. Oktober 2020. 
Zwischen Surfschule und Promenade. 
Keine Zeugen, keine Spuren. Nur eine verzinkte 
Systemtonne. Corpus delicti: Unbekannt. 

It happened in the night of October 20, 2020. 
Between surf school and promenade. 
No witnesses, no traces. Only a galvanized bin. 
Corpus delicti: Unknown.
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Greta Gebhardt
Alltäglich

Die Perspektive wechseln. 
Scheinbaren Banalitäten wieder mehr Aufmerk-
samkeit schenken. 
Um die Ästhetik im Alltäglichen zu erkennen. 

A shift of perspective. 
To pay attention to apparently banal things. 
To find aesthetics in everyday life. 
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Paula Finsterbusch
Cliffhanger

Der menschliche Körper befindet sich im Pro-
zess zahlreicher Transformationen. Wo liegen die 
Grenzen zwischen Natur und Technologie? Wie 
weit geht die Verschmelzung von Mensch und 
Maschine? Sind wir noch von unseren Körpern 
abhängig, um uns als menschlich zu definieren? 

The human body constantly changes. Where are 
the limits between nature and technology? Whe-
re do we draw the line between man and machi-
ne? To define ourselves as human, do  we still 
depend on our bodies?
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Soraya-S. Florczak
Natural Skin

Die natürliche Schale von Obst, Gemüse oder 
diversen Gewürzen ist robust-sie benötigt kein 
Kleid aus Plastik. Natural Skin ist eine Fotoreihe, 
die sich in ihrem Arrangement zwischen Ästhetik 
und Kritik bewegt. 

The natural skin of produce and spices is robust- 
it doesn’t need a plastic dress. Natural Skin is an 
arrangement of photographies, which is suppo-
sed to animate you to reflect on the current use 
of plastic bags. 
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Sieke Hoffmann
Helping Hands

Die Fotoserie Helping Hands untersucht die Be-
deutung der Gesten, sowie die Interpretationen, 
welche sie hervorrufen.

Hände sind nie leer, die sich wirklich reichen. 
Rainer Maria Rilke 

The photo series Helping Hands examines the 
meaning of gestures as well as the interpretati-
ons they evoke.

Hands are never empty, which truely reach out. 
Rainer Maria Rilke 
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Leah Rick
32.441 Px.

Schätzungsweise 99,9% aller jemals existierenden 
Arten sind ausgestorben. Die exakte Anzahl der Pi-
xel in der digitalen Arbeit spiegelt die verbliebenen 
Artbestände der Streptopelia turtur, Turteltaube, in 
Deutschland wider (Stand: Mai 2020). Die suggerier-
te Fehlerhaftigkeit durch die ausgeschwärzten Pixel 
sowie die bewusste Unschärfe unterstützt zudem die 
künstlerisch-technische Herangehensweise.

Approximately 99.9% of all existing species ever 
are extinct. The precise number of pixels in the 
digital work reflects the remaining population of 
Streptopelia turtur, turtle dove, in Germany (Ef-
fective May 2020). Moreover, the suggested de-
fectiveness, due to blacked-out pixels and blur 
on purpose, further supports the artistic-tech-
nical approach. 
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Dittmer & Lück
37°25‘22.00“ N 
127°12‘41.84“ O

Das Bild zeigt einen Ausschnitt der Erde, der 
Interpretation zulässt und wurde durch Sand, 
Erde und Kakao dargestellt. Das Original zeigt 
den New Seoul Country Club in Südkorea auf 
Google Earth.

The image pictures a segment of the earth and 
leaves room for interpretation. It was created with 
sand, soil and cocoa powder. The original dis-
plays the New Soul Country Club in South Korea 
as shown on Google Earth.
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Das Bild zeigt einen Ausschnitt der Erde, der 
Interpretation zulässt und wurde durch Oran-
gen-Passionsfrucht-Eis dargestellt. Das Origi-
nal zeigt den Lagnua Colorada in Bolivien auf 
Google Earth.

The image pictures a segment of the earth and 
leaves room for interpretation. It was created 
with sand, soil and cocoa powder. The origi-
nal displays the Lagnua Colorada in Bolivia on 
Google Earth.

Dittmer & Lück
22°14’23.34“ S
67°47’07.81“ W
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Grace Ohlsson
contaminated

Abgebildet sind Masken, die im Laufe von 30 
Tagen von einer Person gebraucht wurden. Sie 
weisen Gebrauchsspuren auf und sind kalen-
derblattähnlich aneinandergereiht.

You can see masks that were used daily by one 
person in the course of 30 days. They display 
traces of usage and are lined up in a calendar-
like way.
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Minh Ngoc Tran
Quarantine Travel

Gefangen in unseren eigenen vier Wänden sehnen 
wir uns nach dem Fernen. Alltägliche Gegenstände 
erinnern uns an den Paradiesurlaub, welcher aktu-
ell nur in unserer Fantasie stattfinden kann.

Being prisoner to our own home, we are longing 
for the foreign. Daily objects are reminding us of 
a holiday on paradise which we currently can 
just buid up in our minds.
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Anne Bögelsack
drop in the ocean

In den Menschenmassen der Großstadt geht 
man unter. Was kann man als einzelne Per-
son überhaupt schon bewirken? Man fühlt sich 
nutzlos. Unbedeutend. Und dann siehst du wie 
schön so ein Tropfen sein kann, wie beruhigend 
er wirkt, wie sehr er Leben bereichert – a drop 
in the ocean.

The individual gets lost in the crowds of the city. 
Anyway, what can a single person change? You 
feel useless. Meaningless. But then you see how 
beautiful such a drop can be, what calmness it 
evokes, to what extend it enriches lives - a drop 
in the ocean.
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Lena Friemel
Schweinchen Jo

In der Kindergeschichte hatte Schweinchen Jo 
das Glück, in Frieden aufzuwachsen. Normaler-
weise werden Ferkel im Alter von nur sechs Mo-
naten abgeschlachtet.

3D-Druck
18 x 6 x 4 cm
2020

In the children’s story Piglet Jo was lucky enough 
to grow up in peace. Usually piglets are slaught-
ered at just six months of age.

3D-Print
18 x 6 x 4 cm
2020
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Maja Schwerinski
Rind

Wenn man nach Menschen sucht, findet man 
Menschen. Auf der Suche nach Tieren findet man, 
was der Mensch daraus macht. Die Arbeit fordert 
auf, Seh- und Essgewohnheiten zu hinterfragen 
und nach dem zu suchen, was vor dem Steak 
kommt: Das Tier.

If you search for humans you find humans. If 
you search for animals you find what is made 
out of them. This piece challenges the viewer to 
question their viewing and eating habits and to 
see what comes before the steak: The Animal.

Rind
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Zügen

Theresa Humburg
Schach

Die goldenen Regeln für eine gute Eröffnung: Das 
Mittelfeld beherrschen, Läufer und Pferde freispie-
len und möglichst schnell rochieren. Dabei natürlich 
darauf achten, dass die Zahlen 1-9 nur einmal in 
einer Reihe (diagonal und horizontal) und in einem 
Kästchen vorkommen dürfen.

The golden rules for a good opening: Dominate 
the midfield, unlock the bishops und the knights 
and do the castling as quickly as possible. Of 
course, make sure that the numbers 1-9 can 
only appear once in a row (diagonally and hori-
zontally) and in a box.
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Hier bitte kein Grafitti

Theresa Humburg
Graffiti

Schmierereien verschmutzen das Stadtbild und 
sollten schnellstmöglich entfernt werden, denn 
bemalte Flächen laufen Gefahr, Sammelort für 
angesprochenen Schund zu werden. Deswegen: 
Setzen Sie ein bewusstes Zeichen, mit einer 
Fläche, die NICHT für Graffiti bestimmt ist.

Graffiti pollute the Cityscape. They should be 
removed as soon as possible. Painted surfaces 
run the risk of becoming a collection point for 
the trash mentioned. Because of that: Make a 
conscious mark with an area that is NOT inten-
ded for graffiti.
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The attraction does not reveal itself to the viewer 
at first glance. Is it a woman‘s face that holds his 
gaze or is it the sparkle that draws him in.

Die Anziehungskraft erschließt sich den Betrach-
tenden nicht auf den ersten Blick. Ist es das Ge-
sicht einer Frau, was seinen Blick festhält, oder 
ist es das Funkeln, dass ihn anzieht? 

Lilly Welke
supernova



Caspar-David-Friedrich-Institut

Bans in public space trigger in me the childlike 
desire to disregard and overcome them. I think 
I‘ve come a little closer to this wish.

Verbote im öffentlichen Raum lösen in mir das 
kindliche Verlangen aus sie zu missachten und 
zu überwinden. Ich denke, dass ich diesem 
Wunsch nun etwas näher gekommen bin.

Lilly Welke
Plakatieren verboten
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Alexandra Hennig
Alex II

The little tree wants to be picked up from urban 
paradise. A tree, abused as decoration - daily 
routine for rich corporate groups. No statement 
concerning climate policy, more public display 
of financial possibilities. 

alexandrahennig.eu

Der kleine Baum möchte aus dem Städtepara-
dies abgeholt werden. Ein Baum, missbraucht 
als Dekoration - Alltag im urbanen Schöner 
Wohnen. Kein Beitrag zum Klimaschutz, eher 
Zurschaustellung finanzieller Möglichkeiten.
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Julia Jesionek
togethr

Sense Motion Research is an ongoing project 
that explores the possibility of visualizing mo-
vement through the experimental use of the 
3D-scanner. It touches on topics of body and 
transience as it pushes the limits of photography.

Sense Motion Research ist ein fortlaufendes 
Projekt, das die Möglichkeit der Visualisierung 
von Bewegung durch die experimentelle Aus-
einandersetzung mit dem Medium 3D-Scan 
erforscht. Es tastet die Themen Körper und 
Vergänglichkeit ab, während es die Grenzen der 
Fotografie verschiebt.
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Faidonas Gialis
Untitled

Faidonas Gialis uses 3d renders as images and 
videos to create fictional characters, that re-
present the element of horror and weird. With 
the technique of moving assemblage he tries to 
create augmented realities that expand from the 
layers of canonical.

Faidonas Gialis verwendet 3D-Renderings für 
Bilder und Videos, bei denen er fiktive Figuren 
mit Elementen von Horror und Verrücktheit dar-
stellt. Mittels Videoassemblage versucht er, 
erweiterte Realitäten zu schaffen, die sich aus 
den Schichten des Kanonischen entfernen.
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Lisa Peter
Seperated Together

The dreaming about being able to touch close 
people, relatives, friends, again. Without the fear 
of hurting or losing them. As long as we take care 
of each other, we are one.  

Über das Träumen davon, nahstehende Men-
schen, Verwandte, Freunde, wieder berühren zu 
dürfen. Ohne die Angst davor, sie zu verletzen 
oder zu verlieren. Solange wir aufeinander auf-
passen, sind wir eins.  
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C. Knak Tschaikowskaja 
Julian Quentin
wake up hard skin a girl

wake up hard skin a girl represents the power-
lessness of the individual in answering of their 
gender question. Searching movements alter-
nately lead to courage as well as pain, but never 
to the kind of „male“/ „female“ definition that is 
expected from them hegemonically. 

www.christi-knak-tschaikowskaja.de
www.julianquentin.com

wake up hard skin a girl repräsentiert die Ohn-
macht des Individuums in der eigenen Beant-
wortung der Gender-Frage. Suchbewegungen 
münden wechselweise in Entschlossenheit und 
Schmerz, aber nie in jener „m“ / „w“ Definition, 
die hegemonial von ihnen erwartet wird.

Tschaikowskaja
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Farah Wind
Herdera

Hedera is the imagination of a utopia in which 
nature outlasts man, in which the laws we belie-
ve in are suspended.

Hedera ist die Imagination einer Utopie in der 
die Natur den Menschen überdauert, die Ge-
setzmäßigkeiten an die wir glauben aufgehoben 
werden.
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Stella Capretto
Insekten

Insects
Watercolor on paper
29,7 x 21 cm
2020

Insekten
Aquarell auf Papier
29,7 x 21 cm
2020
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Felix Jess
o.T. (Zirkus)

o.T. (Zirkus) 
Acryl auf Leinwand
140 x 100 cm 
2020

o.T. (Zirkus) 
Acrylic on canvas
140 x 100 cm 
2020
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Giacomo Orth
Fichten im Winter

Spruce trees in winter
Charcoal on paper 
72 x 115 cm
2020

www.giacomoorth.com

Fichten im Winter
Kohle auf Papier 
72 x 115 cm 
2020
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Giacomo Orth
CH 29-535 PS Q

CH 29-535 PS Q
graphite on buetten-paper
30 x 30 cm 
2020

www.giacomoorth.com

CH 29-535 PS Q
Graphit auf Papier 
30 x 30 cm 
2020
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Manuel Gehrke
To the people of

Our chronic will be made with your phone. 
Our chronic will be written by everyone.  
Our chronic will be objective.    
Our chronic will be singular.    
With a steady camera like a long view

Unsere Chronik wird mit deinem Telefon gemacht.
Unsere Chronik wird von jedem geschrieben.
Unsere Chronik wird objektiv sein.
Unsere Chronik wird singulär sein.
Mit einer ruhigen Kamera wie ein langer Blick.

ALL STORIES HAVE 
BEEN TOLD

ALL HEROS FOUGHT 
THEIR FIGHTS

ALL VILLAINS FACED 
THEIR DESTINY

ALL LOVERS
REST IN PEACE

THE STORIES HAVE BEEN TOLD IN BOOKS, MOVIES, DOCUMENTARIES AND POETRY. THEY 
MADE YOU CRY, LAUGH AND FEAR. YOU HAVE BEEN ENTERTAINED AND INFORMED WITH 
FRAGMENTS OF THE WORLD BROUGHT TO LIGHT. THE DIFFERENCES AND NUANCES 
ARE  THE CRITIC  ITSELF. THEY  ARE  PRESENTING  AN INDIVIDUAL  CONFORMATION  OF 
REPRESENTATION.   THE  COUNTLESS  SMARTPHONE  CAMERAS  ARE  GIVING  US  THE 
POSSIBILITY  TO  WRITE  A  DIFFERENT  CHRONIC  OF  OUR  TIME.  IT‘S  NOT  JUST  THE 
HISTORIANS   AND   POETS   THAT   DEFINE   THE   FINGERPRINT   OF   OUR   ZEITGEIST. 
IT IS AND IT WILL BE WRITTEN BY EVERYONE. www.tothepeopleof.org
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Rozbeh Asmani
Colourmarks

The work series Colourmarks presents colours
and colour combinations registered by major 
corporations at the German Patent and Trade-
mark Office since the early 90s, to distinguish 
themselves from their competitors.

www.colormarks.de
www.rozbehasmani.de

Die Werkgruppe Colourmarks zeigt Farben und 
Farbkombinationen, die sich Konzerne seit 
Beginn der 90er Jahre beim Deutschen Mar-
ken- und Patentamt registriert haben, um sich 
von ihren Konkurrenten zu unterscheiden.


